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„СЛОВНИК УКРАЇНСЬКОЇ ОНОМАСТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ” (ЗАСАДИ, СТРУКТУРА, КОМЕНТАРІ)
Практика сучасних ономастичних досліджень засвідчує настійну необхідність створення нового словника ономастичних термінів, оскільки виникла певна неузгодженість між потребами таких студій і можливостями відповідної терміносистеми їх задовольнити. Безумовно, зразки таких лексикографічних праць у вітчизняному мовознавстві наявні. Це, зокрема, проект української ономастичної термінології В. В. Німчука [3], праці І. І. Ковалика [2] та О. В. Суперанської [7], загальнослов’янське зібрання ономастичних термінів [4], „Словник російської ономастичної термінології” Н. В. Подольської [5] тощо. 
Зокрема, В. В. Німчук у 300 словникових статтях описав загальні особливості онімів, денотатно-номінативні, словотвірні і мотиваційні типи власних назв. Практично вся терміносистема науково достовірна. Бажано було б звернути більше уваги на визначення джерела (мови) запозичення терміна та проілюструвати визначення прикладами [див.: 3].
Однією з визначальних у вітчизняному мовознавстві для становлення типології онімів була монографія О. В. Суперанської „Общая теория имени собственного” [7], у якій детально проаналізовано більшість виконаних раніше класифікацій, визначено засади комплексного групування власних назв на основі різноаспектних критеріїв, описано чимало груп і підгруп різних розрядів пропріальної лексики.

Особливе місце для становлення ономастичної термінології займає „Система понять і термінологія слов’янської ономастики”. Як недоліки, можна кваліфікувати досить обмежену кількість термінів – лише 199, а також відсутність джерел запозичення термінів та ілюстрацій (приклади наведені лише у 128 словникових статтях) [4].
Класифікація пропріальної лексики, запропонована Н. В. Подольською у „Словнику російської ономастичної термінології” [5] у вигляді шести схем, які ґрунтуються на різних підходах до градації власних назв, звичайно, заслуговує на виняткову увагу; більше того, доповнення, наявні у словникових статтях, дозволяють значно деталізувати її і можуть бути основою для створення ономастичної термінології української мови.
Таким чином, з одного боку, засвідчено намагання сформувати науково достовірну ономастичну термінологію, а з іншого – спостерігається значний відрив між рівнем ономастичних студій і можливостями вітчизняної терміносистеми забезпечити їхні потреби.

Метою створення словника ономастичних термінів, як зазначає Д. Г. Бучко, є „не лише тлумачення поданих у ньому термінів, але й помірна їх систематизація та уніфікація... Тлумачний словник ономастичних термінів української мови повинен дати загальне уявлення про систему ономастичних понять, їх зміст, взаємовідношення та наукове осмислення на сучасному етапі розвитку теоретичної та практичної ономастики” [1, с. 257].
При розробленні терміносистеми ми намагалися дотримуватися трьох критеріїв, сформульованих Н. В. Подольською по відношенню до ономастики: 1) надання переваги однослівному (одно-, дво і навіть трьохосновному) терміну; 2) його інтернаціональне розуміння, що досягається включенням до його складу грецьких та латинських терміноелементів; 3) творення термінології за певними моделями із врахуванням системності її структури [5, с. 11 – 12]. 

Подібні принципи, правда, для інтернаціонального словника ономастичної термінології, висловив і Я. П. Редьква, визнавши основними актуальність, доцільність і аналогійність. „Застосування та врахування цих принципів дасть змогу виробити єдину нормативність для всіх існуючих сьогодні ономастичних термінів” [6, с. 124 – 125].

Відповідно до вказаних критеріїв визначено структуру нового „Словника української ономастичної термінології”.

У „Передмові” планується коротко висвітлити історію створення вітчизняних і зарубіжних словників ономастичної термінології, визначити основні принципи їх укладання, інформувати користувачів про структуру як усього видання, так і окремих словникових статей, подати інформацію, яка допоможе швидко знайти у словнику потрібні відомості.

У „Списку умовних скорочень” буде наведено як загальноприйняті, так і спеціальні скорочення слів, які використовуються у словнику. 

Власне „Словник української ономастичної термінології” складатиметься орієнтовно із двох тисяч словникових статей (для порівняння: „Словник російської ономастичної термінології” Н. В. Подольської включав 764 словникові статті).

Передбачається така структура словникових статей: 

1) реєстрова частина – заголовне слово (або словосполучення), подане великими літерами напівжирним шрифтом з наголосом. Якщо термін вживається у складі дво- чи багатоелементної форми, додаткові компоненти подаються у квадратних дужках малими літерами напівжирним шрифтом з наголосом (ВАРІÁНТ [нáзви] );

2) етимологічна частина – коментар, який включає: а) мову, з якої запозичений термін; б) слово (або групу слів), яке мотивувало термін (переважно у латинській транслітерації); в) основні значення цього слова. Вся інформація подається звичайним шрифтом у круглих дужках (на кшталт: від лат. insula – ’ острів ’ + онім);

3) аналогійна частина – перелік синонімічних терміносполук, які як реєстрові слова теж фіксуються у словнику (на наявність відповідних словникових статей вказує підкреслення терміна); подаються вони звичайним шрифтом і приєднуються до заголовного слова за допомогою сполучника або (ТОПÓНІМ, або власна географічна назва);

4) пояснювальна частина є, звичайно, у словнику основною. Для більшості термінів першою подається інформація про належність певного типу власних назв до ономастичної структури вищого порядку (наприклад, елемента – до сегмента, або сектора – до поля). Власне дефініція терміна повинна бути максимально стислою, однак досить повною для того, щоб зрозуміти його сутність (за наявності у терміна двох або більше значень наводяться всі дефініції у порядку спадної градації: основна семантика – першою, другорядна – наступною). Завершує визначення терміна перелік ономастичних структур нижчого порядку. Вся пояснювальна частина подається через тире звичайним шрифтом, різні дефініції терміна нумеруються (ГІДРÓНІМ... – вид геотопоніма. Власна назва будь-якого водного об’єкта, зокрема екстрагідронім, інтрагідронім);

5) прикладна частина – це невелика (1 – 3) кількість прикладів, які проілюструють певний термін; наводитимуться вони курсивом через двокрапку (ГІППÓНІМ... – кличка коня: Буланий, Гнідко); 

6) додаткова частина – це передусім примітки, які доповнюють подану раніше інформацію, допомагаючи користувачам краще зорієнтуватися у структурі ономастичної терміносистеми; подаються вони після прикладів звичайним шрифтом (ДРОМÓНІМ... Північний морський шлях. Назви вулиць, майданів і подібних об’єктів, які знаходяться у межах поселень, відносяться до пагонімів або урбанонімів). 

Усі словникові статті будуть подані в алфавітному порядку (як і додаткові елементи: підвиди, приклади тощо). Відмова від підстатей, у яких терміни, що позначають видові поняття, описуються як підгрупи термінів на позначення родових понять, не означає цілковитого ігнорування гніздового принципу. Так, словникові статті з дефініціями термінів „антропонім”, „антропоніміка”, „антропоніміст”, „антропонімічний”, „антропонімія”, „антропонімний” і подібними, безумовно, будуть розташовані у словнику поруч, оскільки усі складні терміни увійдуть до нього з прямим порядком слів (для найбільш поширеного типу терміносполуки це означає таку формулу: „прикметник + іменник”). Водночас окремі терміносполуки можуть бути розділені (наприклад, дівоче прізвище, подвійне прізвище, рідкісне прізвище). На нашу думку, інтеграційного характеру таким термінам нададуть словникові статті, у яких будуть аналізуватися терміни вищого порядку, оскільки їхня пояснювальна частина буде завершуватися переліком термінів, об’єднаних відповідною ознакою (наприклад: ОСОБÓВЕ ІМ’Я...., зокрема: 1) жіноче ім’я (або фемінонім), подвійне ім’я (або мас-фемінонім), чоловіче ім’я (або масонім); 2) календарне (або агіографічне, хресне) ім’я, некалендарне (або дохристиянське, нове, прізвиськове, язичницьке) ім’я тощо).

Наступний розділ словника можна вважати своєрідним додатком до його основної частини. Це два „Покажчики”: термінологічний, у якому в алфавітному порядку буде названо всі проаналізовані терміни і вказано порядкові номери словникових статей, їм присвячених, і предметно-термінологічний, у якому в алфавітному порядку буде встановлено відповідники до пойменованих об’єктів.

Завершить словник „Список використаної літератури”.

Тематично матеріал, який буде включено до словника, можна поділити на такі частини: 1) загальноономастичні поняття, які стосуються сутності процесів номінації та її результату – власних назв (на кшталт: денотат, онім); 2) класи онімів, виділені на основі денотатно-номінативного критерію – за типом іменованого об’єкта (антропонім, гідронім); 3) групи власних назв, виокремлені на основі етимолого-словотвірних ознак: етимології, походження, шляху виникнення назви, продуктивності словотвірного типу тощо (автохтонна назва, відантропонімний топонім); 4) розряди онімів, які виділяються за функціональними особливостями: сферою вживання та формою власної назви, частотністю і відомістю пропріатива, призначенням оніма, обсягом закріплених у назві понять тощо (варіант оніма, раритетна назва); 5) квалітативно-денотатні ознаки оніма: біологічні особливості денотата, реальність його існування, розміри тощо (абіонім, мікротопонім); 6) стилістичні особливості власних назв, які стосуються емоційно-експресивних ознак назви, співвіднесеності з певними стильовими різновидами мови тощо (метафоричний онім, пейоративна назва); 7) екстралінгвальні та інші реалії, які мають безпосереднє відношення до ономастики. Таке поєднання різних критеріїв, покладених в основу словника, може забезпечити справжню комплексність терміносистеми вітчизняної ономастики.

У перспективі, об’єднавши нову і класичну термінології, бібліографічні та інші відомості з ономастики, можна буде створити „Українську ономастичну енциклопедію”.
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